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Isingeniso Imicikilisho Bevezető rítusok

Uphawu lwesiphambano A kereszt jele

Ngegama likaYise, neliNdodana,

noMoya oNgcwele.

Az Atya, a Fiú és a Szentlélek

nevében.

Amen Ámen

Izwi lokubingelela Üdvözlet

Umusa weNkosi yethu uJesu

Kristu, Futhi uthando

lukaNkulunkulu, kanye

Nokuhlangana Komoya Ongcwele

Yiba nani nonke.

Urunk Jézus Krisztus kegyelme, és

Isten szerelme, és a Szentlélek

közössége Legyen veletek

mindannyian.

Nangomoya wakho. És a lelkével.

Isenzo Esiphezulu Bűnbánás cselekedet

Bazalwane (abafowethu

nodadewethu), masivume izono

zethu, Futhi ukuze uzilungiselele

ukugubha izimfihlakalo

ezingcwele.

Testvérek (testvérek), ismerjük el

bűneinket, És ezért készülj fel a

szent rejtélyek megünneplésére.

Ngiyavuma kuNkulunkulu

uSomandla Futhi kubafowethu

nodadewethu, Ukuthi ngesono

kakhulu, Emicabangweni yami

nakumazwi ami, kulokho

engikwenzile nakulokho

engikwehlulekile ukukwenza,

Ngephutha lami, Ngephutha lami,

ngephutha lami elibi kakhulu;

Ngakho-ke ngibuza ubusisiwe

uMariya eke wahlala endari.

Zonke izingelosi nosanta, Futhi

wena, bafowethu nodadewethu,

ukungikhuleka eNkosini

uNkulunkulu wethu.

Bevallom a Mindenható Istennek És

neked, testvéreim, hogy nagyban

vétkeztem, gondolataimban és

szavaimban: Amit tettem, és amit

nem tettem, a hibámon keresztül, a

hibámon keresztül, a legsúlyosabb

hibámon keresztül; Ezért

megkérdezem az áldott Mary-t, az

Ever-Virgin-t Az összes angyal és

szentek, És te, testvéreim,

Imádkozni értem az Úrhoz, a mi

Istenünkhez.

Kwangathi uNkulunkulu

uSomandla angaba nesihe kithi,

A Mindenható Isten irgalmazzon

ránk, bocsáss meg nekünk
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Sithethelele izono zethu, Futhi

usisondeze ekuphileni

okuphakade.

bűneinknek, És hozzon minket az

örök élethez.

Amen Ámen

Kyrie Kyrie

Nkosi, yiba nomusa. Uram irgalmazz.

Nkosi, yiba nomusa. Uram irgalmazz.

Kristu, yiba nomusa. Krisztus, irgalmazz.

Kristu, yiba nomusa. Krisztus, irgalmazz.

Nkosi, yiba nomusa. Uram irgalmazz.

Nkosi, yiba nomusa. Uram irgalmazz.

Ikaluzimu Gloria

Udumo kuNkulunkulu

kweliphezulu, nokuthula

emhlabeni kubantu abathanda

okuhle. Siyakudumisa,

siyakubusisa, siyakuthanda,

siyakudumisa, siyakubonga

ngenkazimulo yakho enkulu,

Nkosi Nkulunkulu, Nkosi

yasezulwini, O Nkulunkulu, Baba

onamandla onke. INkosi uJesu

Kristu, iNdodana ezelwe yodwa,

Nkosi Nkulunkulu, iWundlu

likaNkulunkulu, iNdodana kaYise,

ususa izono zomhlaba,

sihawukele; ususa izono

zomhlaba, yemukela umkhuleko

wethu; nihlezi ngakwesokunene

sikaBaba. sihawukele. Ngokuba

wena wedwa ungoNgcwele, wena

wedwa unguJehova, wena wedwa

ungoPhezukonke, UJesu Kristu,

ngoMoya oNgcwele,

enkazimulweni kaNkulunkulu

uBaba. Amen.

Dicsőség Istennek a

legmagasabbban, És a földön béke

a jó akaratú emberek számára.

Dicsérünk, Megáldunk, Imádunk,

Dicsőítünk téged, Köszönetet

mondunk a nagyszerű dicsőségért,

Uram Isten, mennyei király, Ó,

Istenem, mindenható apa. Uram

Jézus Krisztus, csak szülő Fiú, Uram

Isten, Isten báránya, az Atya fia,

Elveszi a világ bűneit, irgalmazz

ránk; Elveszi a világ bűneit, fogadja

az imánkat; Az apa jobb kezén ülsz,

irgalmazz ránk. Mert önmagában

vagy a szent, Te egyedül vagy az

Úr, Ön egyedül vagy a

legmagasabb, Jézus Krisztus, A

Szentlélekkel, Isten dicsőségében

az Atya. Ámen.

Butha Gyűjt
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Asikhuleke. Imádkozzunk.

Amen. Ámen.

I-Liturgy yeZwi A szó liturgiája

Ukufundwa kokuqala Első olvasás

Izwi leNkosi. Az Úr szava.

Makabongwe uNkulunkulu. Hála Istennek.

IHubo Resporial Válaszadó zsoltár

Ukufundwa kwesibili Második olvasás

Izwi leNkosi. Az Úr szava.

Makabongwe uNkulunkulu. Hála Istennek.

Izindaba ezinhle Evangélium

INkosi ibe nani. Az Úr legyen veled.

Futhi ngomoya wakho. És a lelkével.

Ukufundwa kweVangeli

elingcwele ngokukaN.

N. szerint a szent evangélium

olvasása.

Udumo kuwe, O Nkosi Dicsőség neked, Uram

Ivangeli leNkosi. Az Úr evangéliuma.

Udumo kuwe, Nkosi Jesu Kristu. Dicséret neked, Úr Jézus Krisztus.

Umsebenzi wokholo A hit szakmája

Ngikholwa kuNkulunkulu oyedwa,

uBaba uMninimandla onke,

umenzi wezulu nomhlaba, yazo

zonke izinto ezibonakalayo

nezingabonakali. Ngiyakholwa

eNkosini eyodwa uJesu Kristu,

iNdodana kaNkulunkulu ezelwe

yodwa, ozelwe nguBaba

ngaphambi kwayo yonke

iminyaka. uNkulunkulu ovela

kuNkulunkulu, Ukukhanya

okuvela ekukhanyeni,

uNkulunkulu weqiniso ovela

kuNkulunkulu weqiniso, ezelwe,

engenziwanga, elingana noYise;

zonke zenziwa ngaye. Wehla

Hiszek egy Istenben, Mindenható

atya, a menny és a föld készítője,

minden látható és láthatatlan

dolog. Hiszek egy Lord Jézus

Krisztusban, Isten egyetlen

született fia, az apától született

minden kor előtt. Isten Istenből,

Fény a fényből, Igaz Isten az igazi

Istentől, szeptember, nem

készített, konubban az Atyával;

rajta keresztül mindent megtettek.

Nekünk, az emberek és az

üdvösségünk miatt a mennyből jött

le, És a Szentlélek által a Szűz

Mária megtestesülése volt, és

emberré vált. Kedvéért keresztre
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ezulwini ngenxa yethu thina

bantu nensindiso yethu. futhi

ngoMoya oNgcwele wenziwa

inyama yeNcasakazi uMariya,

waba ngumuntu. Ngenxa yethu

wabethelwa esiphambanweni

ngaphansi kukaPontiyu Pilatu,

wahlushwa ukufa futhi

wembelwa, wabuye wavuka

ngosuku lwesithathu

ngokuvumelana nemiBhalo.

Wenyukela ezulwini futhi uhlezi

ngakwesokunene sikaBaba.

Uyobuya futhi ngenkazimulo

ukwahlulela abaphilayo

nabafileyo nombuso wakhe

awuyikuba nakuphela.

Ngiyakholwa kuMoya oNgcwele,

iNkosi, umniki-kuphila, ophuma

kuYise neNdodana, odunyiswa

kuYise neNdodana, owakhuluma

ngabaprofethi. Ngikholelwa

eBandleni elilodwa, elingcwele,

lamaKhatholika kanye

nelabaphostoli. Ngivuma

uMbhapathizo owodwa

wokuthethelelwa kwezono futhi

ngibheke phambili ekuvukeni

kwabafileyo nokuphila kwezwe

elizayo. Amen.

feszítették Pontius Pilátus alatt,

Halálát szenvedett és eltemették,

és a harmadik napon ismét felállt a

Szentírásoknak megfelelően.

Felemelkedett a mennybe és az

apa jobb kezén ül. Ismét

dicsőségben jön hogy megítéljék az

élőket és a halottakat És

királyságának nincs vége. Hiszek a

Szentlélekben, az Úrban, az

Életadókban, aki az Atyától és a

Fiától vesz részt, akit az apjával és

a fiával imádnak és dicsőítenek, aki

a prófétákon keresztül beszélt.

Hiszek egy, szent, katolikus és

apostoli egyházban. Bevallom az

egyik keresztelést a bűnök

megbocsátásáért És várom a

halottak feltámadását és az

elkövetkező világ élete. Ámen.

-Hambi Szentbeszéd

Umkhuleko wendawo yonke Egyetemes ima

Siyakhuleka eNkosini. Imádkozunk az Úrhoz.

Nkosi, yizwa umkhuleko wethu. Uram, hallgassa meg az imánkat.

I-Liturgy of the

Eucharistist

Az Eucharisztia

liturgiája

Umnikelo Felajánlás
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Makabongwe uNkulunkulu kuze

kube phakade.

Áldott legyen Isten örökké.

Khulekani, bazalwane (bazalwane

nodade) ukuthi umhlatshelo

wami nowakho kwamukeleka

kuNkulunkulu, uBaba onamandla

onke.

Imádkozz, testvérek (testvérek),

hogy az áldozatom és a tiéd

elfogadható lehet Isten számára, a

Mindenható Aty.

Sengathi iNkosi ingawamukela

umnikelo ezandleni zenu ngenxa

yodumo nenkazimulo yegama

lakhe, kube kuhle kithi nokuhle

kweBandla lakhe elingcwele

lonke.

Az Úr fogadja el az Úr az áldozatot

a kezedben A neve dicséretéért és

dicsőségéért, a mi jóunkért és az

egész szent egyházának jó.

Amen. Ámen.

Umthandazo we-Ekaristi Eucharisztikus ima

INkosi ibe nani. Az Úr legyen veled.

Futhi ngomoya wakho. És a lelkével.

Phakamisani izinhliziyo zenu. Emelje fel a szívét.

Sibaphakamisela eNkosini. Felemeljük őket az Úrhoz.

Masibonge uJehova uNkulunkulu

wethu.

Adjunk köszönetet az Úrnak, a mi

Istenünknek.

Ilungile futhi ilungile. Igaz és igazságos.

Ngcwele, Ngcwele, Ngcwele,

Nkulunkulu Sebawoti. Izulu

nomhlaba kugcwele inkazimulo

yakho. Hosana kweliphezulu.

Ubusisiwe ozayo egameni

leNkosi. Hosana kweliphezulu.

Szent, szent, Szent Úr a házigazdák

istene. Az ég és a föld tele van a

dicsőségével. Hosanna a

legmagasabb. Áldott az, aki az Úr

nevében jön. Hosanna a

legmagasabb.

Imfihlakalo yokukholwa. A hit rejtélye.

Simemezela ukufa kwakho, Nkosi,

futhi uvume ukuVuka kwakho uze

ubuye futhi. Noma: Uma sidla lesi

Sinkwa futhi siphuza le ndebe,

simemezela ukufa kwakho, Nkosi,

uze ubuye futhi. Noma: Sisindise,

Msindisi womhlaba, ngokuba

Halálát hirdetjük, Uram, és vallja be

a feltámadását Amíg meg nem

jössz. Vagy: Amikor megeszjük ezt

a kenyeret, és iszjuk ezt a csészét,

Halálát hirdetjük, Uram, Amíg meg

nem jössz. Vagy: Mentsen meg

minket, a világ megmentőjét, Mert
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ngesiphambano sakho nokuvuka

kwabafileyo usikhulule.

a kereszt és a feltámadás Ön

szabadon bocsátott minket.

Amen. Ámen.

Umkhosi Wesidlo Megegyező szertartás

Ngomyalo woMsindisi futhi

sakhiwe ngemfundiso yaphezulu,

singalokotha sithi:

A Megváltó parancsára És az isteni

tanítás által kialakítva merünk

mondani:

Baba wethu osezulwini,

malingcweliswe igama lakho;

umbuso wakho mawufike.

mayenziwe intando yakho

emhlabeni njengasezulwini. Siphe

namuhla isinkwa sethu semihla

ngemihla; futhi usithethelele

iziphambeko zethu, njengoba

nathi sibathethelela abasonayo;

futhi ungasingenisi ekulingweni;

kodwa usikhulule kokubi.

Mi Atyánk, ki vagy a mennyekben,

szenteltessék meg a te neved;

Jöjjön el a te országod, A te

megtörténik a földön ahogy a

mennyben is. Adja meg nekünk

ezen a napon a napi kenyérünket,

és bocsáss meg nekünk a

bűncselekményeinket, Ahogy

megbocsátunk azoknak, akik

megsértenek velünk szemben; és

vezessen minket ne kísértésbe, De

engedj minket a gonosztól.

Siyakhuleka, Nkosi, sikhulule

kubo bonke ububi. ngomusa

mawuphe ukuthula ezinsukwini

zethu, ukuthi, ngosizo lwesihe

sakho, singahlala sikhululekile

esonweni futhi uphephile kukho

konke ukucindezeleka, njengoba

silindele ithemba elibusisiwe

nokufika koMsindisi wethu uJesu

Kristu.

Szabadíts minket, Uram,

imádkozunk, minden gonoszságból,

kegyesen adj békét napjainkban,

hogy irgalmad segítségével, Lehet,

hogy mindig mentes vagyunk a

bűntől És biztonságos az összes

szorongástól, Ahogy várjuk az

áldott reményt és Megváltónk,

Jézus Krisztus eljövetele.

Ngombuso, amandla nenkazimulo

kungokwakho manje naphakade.

A királyságért, A hatalom és a

dicsőség a tiéd most és

mindörökké.

INkosi uJesu Kristu, owathi

kubaPhostoli bakho: Ukuthula

ngikushiya, ukuthula kwami 

ngikunika, ungabheki izono

zethu; kodwa ngokholo

lweBandla lakho, futhi ngomusa

Uram Jézus Krisztus, Ki mondta az

apostolaidnak: Béke hagylak, békét

adok neked, Ne nézzen a

bűneinkre, De a gyülekezeted

hitén, és kegyesen adja meg békét

és egységét az akaratodnak



Zulu (isiZulu) Hungarian (magyar)

uyinike ukuthula nobunye

ngokuvumelana nentando yakho.

Abaphilayo futhi babuse kuze

kube phakade naphakade.

megfelelően. Akik örökre élnek és

uralkodnak.

Amen. Ámen.

Ukuthula kweNkosi makube nani

njalo.

Az Úr békéje mindig veled legyen.

Futhi ngomoya wakho. És a lelkével.

Masinikezane isibonakaliso

sokuthula.

Adjuk fel egymásnak a béke jelét.

Mvana kaNkulunkulu, wena osusa

izono zomhlaba, sihawukele.

Mvana kaNkulunkulu, wena osusa

izono zomhlaba, sihawukele.

Mvana kaNkulunkulu, wena osusa

izono zomhlaba, siphe ukuthula.

Isten báránya, elvonod a világ

bűneit, irgalmazz ránk. Isten

báránya, elvonod a világ bűneit,

irgalmazz ránk. Isten báránya,

elvonod a világ bűneit, Adj nekünk

békét.

Bhekani iWundlu likaNkulunkulu,

bhekani osusa izono zomhlaba.

Babusisiwe ababizelwe esidlweni

seWundlu.

Íme Isten báránya, Íme, aki elveszi

a világ bűneit. Áldott azok, akiket a

bárány vacsorájára hívnak.

Nkosi, angifanele ukuthi ungene

ngaphansi kophahla lwami,

kodwa khuluma izwi kuphela futhi

umphefumulo wami

uzophulukiswa.

Uram, nem vagyok méltó Hogy

belépj a tetőm alá, De csak azt

mondjuk, hogy a szót és a lelkem

meggyógyul.

Umzimba (iGazi) likaKristu. Krisztus teste (vér).

Amen. Ámen.

Asikhuleke. Imádkozzunk.

Amen. Ámen.

Amasiko Ephetha Záró rítusok

Isibusiso Áldás

INkosi ibe nani. Az Úr legyen veled.

Futhi ngomoya wakho. És a lelkével.

UNkulunkulu uSomandla

akubusise, uYise, neNdodana,

noMoya oNgcwele.

Áldjon meg mindenható Isten, Az

Atya, a Fiú, és a Szentlélek.

Amen. Ámen.
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Ukuxoshwa Elbocsátás

Phumani, iMisa liphelile. Noma:

Hambani nishumayele ivangeli

leNkosi. Noma: Hamba

ngokuthula, ukhazimulise iNkosi

ngokuphila kwakho. Noma:

Hamba ngokuthula.

Menj tovább, a tömeg véget ér.

Vagy: Menj, és jelentse be az Úr

evangéliumát. Vagy: menj békében,

dicsőítse az Urat az életed alapján.

Vagy: menj békében.

Makabongwe uNkulunkulu. Hála Istennek.
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